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NEPEKJIAJL IEPIIOIO JATOBCBKOI'O CTATYTY AHIJIIACBKOIO
MOBOIO 3 ICTOPHKO-JIIHTBICTUYHOI IIEPCIIEKTUBH: KAPJI ®OH
JIbOBE SAK IIEPEKJIAJIAY CTATYTY

Y cmammi posznamymo nepedymosu cmeopenHs, yini ma npiopumemu nepeknady i3
cepedbHOyKpaincbkoi Moeu  anznilicokoro Ilepwozo Jlumoecebkozo cmamymy — nam amku
YKpaincbkozo, 6inopycbKozo ma 1UmMoecvkoz0 npasa, AKAa 3HAYHOI0 MIpOI0 6NAUHYNA Ha GOpMYEanHA
CXIOHOEBPONEUCHKUX NpABOBUX MpAOUYili ma CbO20OHI CNpABeOnUso SUKIUKAE 3ayiKaéneHHA ceped
00CNiOHUKI8 y zanysax icmopii, 10pucnpyoeHyii, MOB03HABCMEA, MINCKYIbMYPHUX cmyodil mowo.
Buceimneno eaoicnusicme sxocmi nepexnady Cmamymy 3 nosuyiti KyibmypHO-iCMOpUYHUX ma
HayioOHATbHO-NPABOBUX YUHHUKIE. 3zadano ko406l ocobrusocmi mexcmie opuzinary Cmamymy, a
came mi ocobnusocmi, AKi euzHaualomv cneyuixy nepexnady. OnucaHo OCHOGHI pucu MOBHOT
ocobucmocmi Kapna ¢pon JIvose ax nepexnaoaua yieci npagoeoi nam’amxu, 30Kkpema Kpizb npusmy
ti020 enacHozo Gauenns yine ma npoyecis 6i0nogioHoI nepexnadaybkoi pobomu, 1020 HAYKOE020
oopobky sk icmopuka, a maxoxc biozpagiynux i 6ibniozpaghiunux eidomocmen, npayd iHuUx
Oocnionukis, AK | peyenyii mexcmy nepexiady, w0 3Hauua 8i006padsCeHHA 6 peyeH3IAX.
Cxapaxmepuzoearno ocobnusocmi yinbogoi asoumopii nepexnady Cmamymy — 20106HO NUMAHHSA
gaxosocmi wumavie ma ozo enaue na adanmayiuni npiopumemu nepexaady. Posznanymo numanns
wWo0o cymHocmi ma Kpumepiig exgieanenmHocmi 8 4acogiooaneHomMy nepexknadi npagosux nam Amox,
a maxodc wnsaxie i 0ocszHenHA. 3pobneHo 3azanbHy OYIHKY AKOCMI NpOaHanizo8anozo nepexknacdy
Cmamymy.

Kniouosi cnosa: Ilepwuii Jlumoscvkuii cmamym, yacogiooanenuti nepexnao, MosHa ocobucmicms
nepexnaoaya, nepexiaoaybKi npiopumemu, Kpumepii exgisareHmHocmi, NiH260KyNbYpa, MOYHICMb,
yumabenvhicms, ¢haxosul yumay, Heghaxoeuu yumav.

Roman Karagodin. TRANSLATION OF THE FIRST LITHUANIAN STATUTE INTO
ENGLISH FROM THE HISTORICAL AND LINGUISTIC PERSPECTIVE: KARL VON LOEWE
AS A TRANSLATOR OF THE STATUTE.

The author overviews the premises of creation, aims and priorities of translation from Middle-
Ukrainian into English of the First Lithuanian Statute — a monument of Ukrainian, Belarusian and
Lithuanian law, which has posed a significant influence upon development of Eastern European legal
traditions and certainly is a matter of interest among researchers in such fields as history, law studies,
linguistics, intercultural studies etc. The article elucidates importance of quality of translation of the
Statute in accordance with factors pertaining to culture and history, peculiarities of national
legislations. It mentions the key features of the Statute’s source texts, namely the features influencing
upon the translation. The article describes the main traits of the linguistic personality of Karl von
Loewe as a translator of this legal monument, particularly in the light of his own vision of aims and
process of the respective translation work, his scholarly papers in the realm of history, as well as
various biographical and bibliographical data, papers by other scholars, and also in the light of
reception of the target text, reflected in the reviews. The article also characterizes specific features of
the target audience of the Statute’s translation, chiefly the issue of readers’ professionalism and its
impact on priorities of translational adaptation. The author has raised the problem of criteria of
equivalence in cross-temporal translation of legal monuments and has made an attempt to generally
assess quality of the analyzed translation of the Statute.
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IHocranoBka mnpofieMm Ta akTyaabHicThb Aochimxkenns. I[lepmuii JluToBchKkMit craTyT
(1529 p.) Ak BH3HAYHA NaM’ATKa CJIOB’SHCHKOrO IIpaBa HEPLAKO NpHBabiioe ysary AOCHIIHHKIB:
IpUYoMy He numie 3 Ykpainy, bulopyci Ta JIuTBR, fKi KyJIbTypHO ycnaakyBaid HanbaHHsa Bemaxoro
kua3iBcrBa JlutoBcbkoro (mami — BKJI), a # 3 iHmux kpain cBiry. [ia Toro mo6 ymMoXUIHBHTH
HAJIEXKHE CIIPHHHATTA TeKCTy CTaTyTy, HallMCaHOTO CEPEAHBOYKPaiHCHKOIO MOBOIO, MOTPIOEH AKICHAN
Horo nepexiajg CydaCHUIMH MOBAMH, JOCTYTHUMH CBITOBIH CNIUILHOTI.

Ilepexnan anrnificekolo MoBolo BukoHaB Kapn ¢on JleoBe, a B 1976 p. foro Bumano
HiIepIaHACbKE BHIaBHHOTBO «Brilly, y paMkax sxoro myOimiKyBajach TEMaTHYHa cepis
«Jocnimkenna icropii Cximaoi €Bpomu» («Studien zur Geschichte Osteuropas»). Poboty Han
nepexnagom K. ¢pon JIlrose mpoBamue y paMkax 3axiHOpPYCbKOro ceMiHapy (aHrn. «West Russian
seminar») O. Il. Bakyca npu Kanzacekomy yHnisepcureri (CILIA) [7, c. 105]. [BamuisruM TOMOM
3rajjaHoi cepii came i cTaB aHriHcbkoMoBHM# nepexnan Iepmoro JIuToBchkoro craryry.

IMepexnanay miei npaBoBoi nam’stku K. ¢pon JIboBe — aMEpUKAaHCHKHH iCTOpPHK-CIaBiCT. Y
¢okyci Horo Jocaiypkess nepebyBain iCTOPHKO-IIPaBOBI 0COOIMBOCTI CXITHOEBPONIEHCKOIO MPOCTOPY
(ronoero BKJI) XVI cr. BimmoBigHii TemMaTHni, 30KpeMa, NPUCBIYEH] HOT0 HAYKOB1 PO3BLIKH, B AKHX
NpOaHAII30BaHO KIHOYOBI MHTAHHA CYCHUIBHO-NOJITHIHOTO, €EKOHOMIYHOIO Ta paBoBoro xHrTs BKJI
BKazaHoro nepioxy [10; 11; 12]. Jocmimkenns 6a3yBaiucs Ha IPyHTOBHOMY ONPAallOBaHHI apXiBHHX
MartepianiB. Tak, npuBatHa kosekuia B4eHOro y M. Hero-bpaucsik (Hero-/Ixepci, CIIA) Brmovae
PUIKICHI TeMaTH4HI pKepena, 3i6paHi 3 apxiBiB BinsHioca, KueBa, KpakoBa, Bapmasu ta CaHkT-
ITerepbypra [8, c. V1].

3anikaBiaeHHs K. ¢pon JIboBe cnaBicTHKOIO Haligye He ogHe aecatiairta. e 1960 p. BiH, Ha To#
yac cTyaeHT Makanecrepcskoro xonemxy (Minneanoitic, Minnecora, CLIA), mix erigoro Tta 3a
¢inancyBanas opranizauii SPAN (Crynenrcekuit npoekr Apyx6mu Hapoxis) nepume Biasigas CPCP
[15, c. 258]. 3a #oro cmoBamu, came Id MOi3gKa BigKpwiIa s HeOro iHmi KyasTypu [13]. Sromom
K. ¢on JIsoBe 3100yB cTyneHi Marictpa Ta pokropa ¢pinocodii B Kanzacekomy ynisepcureri (CLLA),
TpaIioBaB BHK/IAfadeM Ta OCBITHIM KOHCYIbTaHTOM [6, c. 12-B]. Horo amcepranis 6yna npucBsyena
TeMaTHIi icTopii Pocii Ta Cximnol €sponu [13]. HeBaor3i micns nporo, y nepmriit nonosuHi 1970-x,
JOCIITHUK onyOikyBaB HHU3Ky craTeil, mpucBsueHnx tematuni BKJI XVI cr., a kBiHTeCceHNi€0 Horo
HayKOBHMX IOINYKiB cTana poboTa Hax mepeknagoM Ilepmoro JINTOBCHKOro CTaTyTy aHIIiHCBKOO
MOBOIO, AKa aKyMyJIOBala yCi HOTO KyJIbTypHO-TEMAaTHYHi 3HAaHHA Ta CTajla Yy CBOill CYTHOCTI
IPYHTOBHOIO MDKKYJIbTYPHOIO KOMYHIKAlli€l0o, NOKIHKAaHOK BilIKpHTH JUI1 LUILOBOrO YHTaga
icropHKO-IpaBoBi 0COONUBOCTI 1i€l IopuANYHOT NaM’aTkH (1, 3pemroro, BKJI BinmoBigHoi enoxu).

20-i1 Tom cepii «Jocnipkenns icropii CxigHoi €Bponny», y CKiIai SKOro Buepme nodayup CBIT
nepeknay Ilepmoro JIMTOBCHKOTrO CTaTYTYy aHIIIIHCHKOIO MOBOIO, € CTPYKTYPHO KOMIUIEKCHHM Ta
iHpopmaruBHuM. Tak, mepeknany nepeayiors nepeamosa [14, c. IX—XIII] i1 Beryn [14, c. 1-18], y
akux K. ¢pon JIboBe okpeciaMB LU # HPIOPHTETH CBOro mepexiaxy Ta (GOHOBI iCTOPHYHO-TIPABOBI
oco6uBOCTI QYHKIIOHYBaHHSA 11LOTO IopuaM4HOro aokymenra y BKJI. BiacHe nepexian 3aiimae 101
cropiky [14, c. 19-119], 3a HuM #imyrs po3zinori koMeHTapi [14, c. 120-185], B axux nepexiagay
1oja€e ICTOPUYHO-NIPABOBE, KYJIbTYPHO-CMHCIOBE TIYMadeHHsA TeKcry. [lami momaHo riocapiit i3
po3’ACHEHHAM TpaHciitepauii [14, c. 186—199], momaTok 3 YTOYHEHHAM HyMepalii apTHKYJIIB Yy
PI3HHX PYKOIIHCax TeKCTy opuriHamy [14, c. 200-202] Ta cnucok BUKOPUCTaHUX kepen (93 mo3uii)
[14, c. 203-206].

Buknan ocHoBHoOro mMartepiany. AHani3 nepexiafly po3MOYHEMO i3 3arajbHOI XapaKTepHCTHKH
BHXLIHOTO Ta MOXIJHOrO TEKCTIB, a TAKOX YUILHHX NEpeKIafalbKUX NPIOPUTETIB, AKI OKPECIHB CaM
K. ¢pon JIboBe y Bcryni g0 poborn. Orox, y Bunaaky I[lepmoro JIMTOBCBKOrO CTaTyTy mpo TEKCT
OpHTiHAly MOXHa FOBOPHUTH JIMIIE YMOBHO — Xifa IO AK NP0 CHHKPETHYHE ABMILE, a/DKE €AHHOIrO
odiuiiHO ycTajJeHOro BapiaHTa wiel mam’aTku He icHye. Haromicts 30eperimucs 4oTHpH «CHIHUCKW»,
ToO6TO0 pykomucHi Bepcii CraTyry MOBOIO OpHriHany, a came — J[3anMHCBKMH, 3aMOMCBKHX,
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Dipaeiicbkuit Ta Cnyubkuii, MbK AKHMH iCHYIOTb HE3Ha4Hi BIIMIHHOCTI — roI0BHO opdorpadiuni ta
CHHTAKCHYHI, a TaKOX NOOAWHOKI 3MicToBi. Cepel Ha3BaHHX CIIHCKIB OKpeMO BapTO BHIUITMTH
Cnyubkuii, AK¥il € CHHCKOM «po3mmMpeHoi pepakuii» [1, c. 69], T06To MIiCTHTH HOeski OOAATKOBi
apTHKyM, BiICYTHI B IHIIMX TpbOX CHHCKax. 30cperaucs TAaKOX TOro4acHi MNepeKiIanH
craponoischkolo (OmpmeBcbkuil crmcok, 1532 p.) Ta natmHchkoro (1530 p., IlymaBehkuit i
JlaBpeHTiiBchKHH cniHcKH) [4, c. 6].

Sk 3a3naqaB cam K. pon JIpoBe, BUXITHHM TEKCTOM Ui HOTO MepEKIany NOCIY)KHIH BHIITIOYHO
OpHTiHaIBHI KHpHIK4HI pykomucH [14, c. 13]. IIpn upomy nepexnagay onupaBcs Ha TEKCT BHXITHOIO
MOBOK 13 MiHChKoro BuuaHHs mia penakuiclo K. I. S6nonckica (3, c. 31-131], BBaxarouu #oro
«IKHAWTOYHIMOI0 penpe3eHTaniel0 J[3UTHHCBKOro CIMCKY 1o uboro dacy» [14, c. 16]). BogHouac y
3raJaHoMy MIHCbKOMY BHJIaHHI TaK0>X BPaxOBaHO H MOJaHO B MIAPANKOBHX IPUMITKaX PI3HOYNTAHHA
(po36ixHocrTi) 31 CnyuskuM, J3smHceknM, 3aMoicekux, Pipaeiicbinm Ta IlynaBcekuM crimckamy [3,
c. 11]. 3a ocHOBY B3aTO came JI3SIIMHCHKHH CIIHCOK, SKHH «BBaXacTbCA HAHOUILII JOCTOBIPHHM i
aBTeHTHIHHAM? [4, c. 7]. Takox K. poH JIboBe 3amo3W4HB i3 MIHCHKOIO BHAAHHA ITPHHIMMITH HyMepawii
apTHKYIIB y TEKCT nepexiany [14, c. 17].

BukopHCTaHHA JHIIE CHHCKIB MOBOIO OpPHTIHATY Ta HeBpaxyBaHHA cydacHuX Craryry
nepexnaniB iHmuMH MoBaMH K. doH JIboBe MOTHBYBaB THM, INO «TIEPEKIATN 3a CBOIM 3MICTOM He
3aBXXIM BIAIIOBialoTH OpHTriHany» [14, c. 13]. 3aramomM Taka mo3uLig € CIYNIHOIO, a/XKe MEPEAYMOBOIO
OynaB-1KOro AKICHOrO mHeperiagy € Horo 3AicCHEHHsA 6e3locepefHbO 3 MOBH OpHTIHANY LLUTHOBOIO
MoBor. OmHak, Ha Hamly OYMKY, B OKPEMHX BHMIIafIkax BapTHH yBarH TakoX mnepewian Craryty
NaTHHCBKOI MOBOIO 1530 p., sxuil cTac B MpUTOAl MiJ 9ac aHAi3y Ta IIOIIYKY €KBIBAJICHTIB NMEBHHUX
TepMiHiB. 3okpema, natMHOMOBHY TepMiHocucreMy BKJI Imon. XVIcr. MoxHa 3icTaBHTH 13
BIAIIOBITHUMH TEPMIHOCHCTEMAaMH KpaiH TOro4acHoi €BpomH, Ji¢ JJaTHHOMOBHI NpaBOBi akTH Oy
3BHYHHM SBHIOEM; L€ OONMOMOXE iACHTH(]IKYBaTH CYTHICTb HEAKHX HABHMIL CYCIIUIBHO-IIPABOBOL
aificiocti BKJI, 3HafiTH ixHi BUINMOBITHMKHM B IHIIHX JIHIBOKYJIBTYpaX I BLACTE)XXHTH TEHACHIILIO
KOHBEHUIHHOro BIITBOPEHHA TaKHX TEPMIHIB aHTJIHCBKOIO MOBOK B IlE€peKianax PiSHOMaHITHHX
NMaTHHOMOBHHUX IIPaBOBHUX akTiB €Bponu. To6TO 1aTHHOMOBHY TEPMIHOCHCTEMY B OKPEMHX BHIAXKaX
Moke OyTH BHKOpPHCTaHO fK «tertium comparationis» CTOCOBHO TEpMIHOCHCTEM MOBH OpHTIiHANY
(cepemHBOYKpaAiHCBKOT) Ta MOBH Nepeiiany (cy4acHoi aHrnificbkoi). Tak, K 3a3HaYMIN AOCHIIHHKH
Craryry C. B. KiBanos, II. I1. My3u4enko Ta A. I. [IaHbkoB, «meski IOpHIHYHI TEpMiHH i KaTeropii,
aki Tpamnsobes y CraTyri JaBHBOPYCHKOKO MOBOIKO, iHOI CTalOTh HMOBHICTIO 3PO3YMUIMMH TiNbKH
micnd O3HAOMJIEHHA 3 JIaTHHCBKHMM TekcToM» [4, c.9). HaykoBui 06CTOI0OIOTH AYMKY, IO
JIaTHHOMOBHI CIMCKHM «AYXXE IlikaBl 3 TOYKH 30pY KOMEHTapiB IOpHANYHOI TEpPMIHOJNOrIi, OCKLIbKH B
HMX 3iMIUIMCA Pi3HI IOPMIWYHI TEPMIHM JAaBHLOPYCHKOIO, JIMTOBCHKOTO, MOJBLCHKOrO, PHMCBHKOIO
TpaBa i mpaBa KpaiHu 3axinqHoi €BponH, AKi NEBHOIO MIPOIO CTaIKM MiAIPYHTAM Mail6yTHbOI MpaBOBO1
aKynbTypauii» [4, c. 6].

JU1a HameXHOro aHamizy nepexkiany BaXIHBY poib Bigirpae nosuuis K. ¢pon JIboBe crocoBHO
NpIOPHTETIB MepeKyafy Ta KpuTepiiB ekBiBameHTHocTi. Y uif mnomuni K. pon JIvose, 3a ioro x
CI0BaMM, HAMAaraBca JOCATTH «KOMIIPOMICY MK IUIKOBHTO TOYHHUM (accurate) BITTBOPEHHAM TEKCTY
it TakuM, ske € yutabenbHHUM (readable)» [14, c. 16]. Take xommpomicHe craBiaeHHs K. ¢pon JlsoBe
NPOCTEXKYETHCA BIPOAOBX YCHOTO HOro Iepexiagy, NPHYOMY HacaMIepel Yy JIHMBOKYJIbTYpPHIH
IVIONIHHI (fKa, 3pemTol0, BUXOAMTh Ha NepeqHiil IUIaH IpH 9acoBIITAJIEHOMY INEpeKiIaji MpaBOBHX
naM’ATOK 4epe3 3Ha4yHi po30bKHOCTI Y GOHOBHX 3HAHHAX Ta KYJIBTYPHOMY CIPHAHATTI OPHIiHaIBHOT
Ta IUIHOBOI ayAMTOpIif, M0 HaJeXaTh A0 PI3HHX enox Ta cepenoBum). IlparnenHs mo «rogHocTi»
HalsACKpaBile MPOCTEXYETHCA, 30KpeMa, y 3Ha4HIA NOMMPEHOCTI TpPaHCIITEpallii y LLUILOBOMY
TEKCTi: MepeKIaia4 CBiZIOMO YHHKAB KYJIbTYPHOTO 3aMIIEHHA KaTErOpiAMH Cy4aCHOI'O aHIJIOMOBHOTO
CBITY, HaTOMICThb HaMarar4uch 30eperTH CeMaHTUKO-KYIbTYPHI pPHCH TekcTy opuriHamy. Toai sk
NparHeHHsA A0 «IUTabeabHOCT» 3HAXOAUTh BHUAB 3ReOUIbIIOro B 06’€MHUX RediHILiAX, KOMEHTapaX
Ta MOACHEHHAX, INO CyMapHo 3a obcaroM mpuOIM3HO Taki X, AK 1 caM nepexian, i, Oe3nepedHo,
CIIPUAIOTH MOJOAHHIO AHTJIOMOBHHM YHTAa4YeM JIIHIBOKYIBTYPHHX 6ap’epiB.

AHanizyrouu 3araasHi ocobnuBocti mepeknany Craryry, AOpPEedHO 3ragaTH i mpo #oro wminmi,
chopmynsoBani camuM K. ¢pon JIboBe y nepeamosi. [lepmioro nijutio BiH Ha3BaB TOYHICTH MEpeKSIagy
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(«accurate translation» [14, c. IX]), kpi3b Npu3My AKOi MiJHAB IMUTaHHA BKIMBOCTI NEpeKIany Ui
¢axoBoro i HepaxoBoro yurTada. JJocarueHus «roynoct» s K. ¢pon JIboBe Mae ceHc mo Tiel Mexi,
I0 skoi 36epiraersca GamaHc i3 «umTabenbHicTIO». Ha Horo aymky, mepeknan mepmojpkepena Mae
3Ha4YEeHHA HacaMIepea 1A «HEeCMeliaTiCTiBy», A0 AKMX BiH BITHOCHTH IIMPOKE KOJIO 0Ci6, y TOMY 9HCII1
HayKOBLIB i3 CyMDKHHX ramy3ed. «CnenianicraMu» X BiH BBaXa€ JHIIC THX YYEHHX, fKi 34aTHI
OpO4YMTaTH Ta 3po3yMitH CTaTyr MOBOKO OpHriHaTy #H migibpaTd aHTNBICHKI BUNIOBUIHHKH
OpPHMTiHAIBHUX CIIiB, HE BJAIOYHCh A0 nepewilamy. Ha fioro mepexkoHaHHs, Ui ¢axoBoro 4Mrada
IepeKal Ma€ WIHHICTh JIMINE CIOPAJH4YHO, KOJNH BHHHKAIOTh CYMHIBH CTOCOBHO (aKTHYHOIO
3HaYEeHHA THX YM IHIIHX JIEKCEM.

HApyroro nimno K. poH JIboBe NO3MIIOHYBaB HalieXXHY EKCILTIKAUil0 TEPMIHIB, HasBHHUX Y
CraryrTi, 1ka 6 yMOXUIMBWIA CIPHAHATTA LIUTOBOTO TEKCTY AK (PaXOBHM, TaK 1 He(aXOBUM YHTAYEM.
[Ipugomy, TyT nepexianad OCHOBHY yBary 30cepe/DKye Ha TIIyMadeHH1 TPaHCIITEpalid y KOMEHTapaX
Ta IJIOCapii, HAroJOIYIOYH, HIO AaHIJIOMOBHHM EKBIBaJEHTOM HANEKO HE 3aBXKIM MOXHA IEpelaTH
OpHriHAIbHE 3HAYEHHA, AKe BKIagaid ywianadi Craryry» [14, c. X]. Slkmo aHamisyBaTH IO3HIiIO0
K. ¢on JIsoBe 3 nepexiao3HaB40i MEPCHIEKTHBH, TO BiH HAroJIONIyBaB Ha Mpo6JieMi HelepeKIaaHOCTI
KyIbTYPHO MapKOBaHOi JIEKCHKHM, BKpai mnommpeHoi y CraTyTi, Ha HEMOMUIMBOCTI O€3BTpPaTHO
BIOTBOPHTH ii 32 JONOMOTOK BiONOBIIHHMKIB, HA1BHHX Yy LUILOBiA MOBI. 11 ycHinmrHOro BHpIMIEHHA
umiei npobGremu nepekiagad o0paB MakpocTpareriio «xoMG6iHOBaHOI peHOMiHaui» (TepMiH
P. I1. 3opiBuak [2, c. 122]), noexnaBmu JBi cTparerii: TpaHCHiTepalilo (B TEKCTi) Ta €KCILTIKAaIlilo
(mMOACHEHH!), AKI BUPIIHB BHHECTH 32 MEXI TEKCTY Yy BIIOKpEMIIEH] KOMEHTapi Ta IJ1ocapii.

Tperboro niLTO (fKa, MBHIIIE, € NEPEAYMOBOIO YCHIIIHOIO MEpEKIany) AOCHIOHUK 3a3Hadae
MiAX1D 40 TEKCTY aHali30BaHOI MPABOBOI NMaM’ATKM AK LUIICHOrO, BHYTPINIHBO Y3rODKEHOIO SBHILA.
BiH Harosoinye Ha BaXXJIMBOCTI CHCTEMHOro po3yMmiHHa CTaTyTy SK CYKYNHOCTI B33€MOINOB’SJ3aHHMX
NONOXXeHb, Ha mnNoTpe6Gl 3rnamKyBaTH pISHOMaHITHI CMHCIOBI NPOTHPIYYA, INPHMIDOM, MK
apTUKYJIaMH, € L1€ MOJJIHBO, Y TOMY YHCIIi Yepe3 HalaHHA NOACHEHD Y KOMEHTapAX.

YerBepTy LUIb NEPEKIaAad O3HAYUB, MPOJOBKYOYH Y PYCHi FONICTHYHHX IO3HILIA, AK CHHTE3
apyroi Ta TpeThoi, 0OMexyrourch cnenngikowo o¢popMIeHH riocapiio Tpascuirepauiil. OcTaHHBOMY
BiH 3aNpOMNOHYBaB, KpIM BH3Ha4eHb, HAaTH IHTEPNPETALifHOTO KOMIIOHEHTa — Y BHTJIAAI YMOBHMX
MO3HAa4YeHb, MOKIHKAHMX YCYHYTH 3rafiadi CMMCIOBI INPOTHpIYYA Ta IOCHPHATH LUIICHOCTI
CNIPHIHATTA LUIOBHM YHTaueM.

Ha nymxy Ginsmocti penensenTis, nepekian K. ¢pon JIsoBe 3aranom BinoBiIa€e MOCTaBICHHM
uuaM. Tak, mpumipoM, H. HeiiBic yBaxae, mo gocnimkenns ta nepekiaan Craryry nepa K. ¢on JIrose
«be3nepedHo HaNeXHUTh BITaTH AK MEPHIOKIACHE INOCATHEHHA» [5], Ha3HMBalo9H NHUTLOBHH TEKCT
«TIPOAYMaHHM Ta YUTAGENIBHUM», BII3HAYA0OUN NPH LBOMY HOro NOCTYIHICTH He JHme and daxiBus
(AxuM, BIITIOBIAHO 10 HOr0 TIIyMadeHHd, € cleuianicT y céepi icropii npasa), a H pAf0OBOro 4uTaya-
NOLIHOBYBa4a CKPYyNyJb03HO NpopobieHoi Ta Bano npeacTaBleHoi HaykoBoi poOoTH.

IMo3uTuBHY omiHKy mepeknaxy naia i A. Kieiimonma [9], Bim3HauMBmM AK 3pO3yMiliCTh i
yuTa0eNBHICTh NepeKiany, TaK i BaXJIHBICTh ypaXyBaHHA CHELUU(QIKH PI3HHX PYKOIMCIB TEKCTY
opuriHary. CXBanbHO OXapaKTepH3yBajla BOHA i KOMEHTapi, lepeyciM 3a BAali NOACHEHH] TEPMIHIB i
3MNIADKYBAHHA IIPOTHPIY, a TAaKOX 3a 3iCTaBIEHHA JHUTOBCHKO-PYCHKOI 3aKOHOAABYOI Tpaauuii 3
IHIIMMH; HE OMHMHYJIA YBarol AOCTIOHHUA TaKOX IIOcapid 1 JOJATOK 3 Y3ro/DKEHHAM HyMepauii 3a
PI3HHMH CITHCKaMH.

BigHocHO mo3uTHBHY peneHsilo orpuMana po6ora K. ¢pon JIvose i1 Bin B. Bomosa [16], axuii
nopekoMeHayBaB nepekinaj CraTyTy 10 NpoduTaHHA (TOJOBHO «HEC/IOB’SHCHKHMM)» ICTOPHKAaMH),
NpOTe «i3 HEBEIMKMMH 3acTepeXkeHHAMM». Cepell O3MTHBHOIO BiH Ha3BaB YHTAabeNBHICTD NEpeKIamy,
iHpOPMATHBHICT, BCTYNIHOI YaCTHHHM, A€ BHCBITIIOIOTHCA ICTOPHYHi, INpPaBOBi, (UIOJOri4HiI Ta
6i6miorpagiuHi acmexTH; a TAaKOX caM ()akT BHKOHAHHA HEJNErKoro nepekiany i3 HEeJOCTaTHbO
OOCIDKEHO1 «CTapobutopychkoi» MOBH (MH X JOOTPUMYEMOCHA MOTMALY, IO MOBOIO HAaNMCaHHA
CraryTy € cepeIHbOYKpaiHChka — pUM. aBTopa crarTi). Kpuruka B. BojoBa cTocyersesa Hacammepen
METOOMKM IOHCKYCil I(OJO0 3HaueHb OKpeMHX JleKceM, Je, Ha #oro aymky, Opakysaio
JOKYMEHTAIbHOIO MAIPYHTSA, MOBISB, JOLUIbHINIE 6yn0 O NPpOBOAMTH TaKy po6oTy, CIHPalO9HCh HE
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JMIIE HAa CaM TEKCT, a i Ha aKTH TOAIMIHBOi 3aKOHOAABYOI MPAKTHKHM, AKMX HeMano 30epernocs B
JIMTOBCHKHX apXiBax. KpiM Toro, HaykoBeUp Ha €M30AH4YHY HETOYHICTh BITTBOPEHHSA JIEKCEM.

€ouHui HeraTHBHHMH BiOryk Ha nepewian Craryry nepa K. ¢on JIbose paB P. 'enmni [7], Ha
OYMKy fKOro, mepekiaa He 3abesnmedye moctatHeo «rouHoro» (anri. «faithful») BimrBOpenHA
OPHI'iHAIBHOIO JOKyMEHTa. Tak, peHeH3eHT KPUTHKYE MEPEKIal 3a 3JI0BXKHBAaHHA TPAHCIITEPaIsIMH,
a caMe — 3a IXHE Y)XHMBaHHA HaBiTh TOHi, KOJH MoxHa Oyno 6 obiiiTHCa BIIOMHMM Yy LUTHOBIH MOBI
BIITIOBITHHKOM 0O€3 BTpPaTH CMHCITY, a TaKOX 33 NOOJHHOKI BHIIAIKH iX 3aCTOCYBaHHA 06€3 MOSACHEHb.
Takox BiH, sk i B. Bonos, Bkadye Ha xubHicTh nepexnamy okpemux nekcem. llomo nmepemmosw,
BCTYIly Ta KOMEHTapiB 10 NEpeKIany, To, AK crBepkye P. I'enni, He3BaXxkaroun Ha 3HaYHMH 06CAT, IM
6pakye cMHCIIOBOi I'THOHHH, TOBHOTH Ta IHPOPMATHBHOCTI.

BucHOBKH |1 HepcOeKTHMBHM HoJadbIIMX nociaimkensb. [lepexnan Ilepmoro JIuTtoBchKOrO
CTaTYTy aHIJIIACHKOI MOBOIO, MpPOTE, BCE X 3aWHAB CBOK HINy B ICTOPHKO-IIPABOBHX Ta
KYJIBTYpPOJIOTTYHHX JOCILDKEHHAX CIIOB’AHCBKOTO CBiTy, y TOMYy uHcinl # B VYkpaiHi. Bix
€KBIBAJICHTHOCTI BHKOHAaHHA IMEPEKIaAy 3aJIEKHUTh TE, HACKUIBKM JOCTOBIDHO IIPEACTaBICHO
BUIMOBiAHY iHQopMauiio niuiboBoMy uHTadeBi. Ilepeknamas CraTyTy, aMepHKaHCHKHHA ICTOPHK-
cinasict K. ¢poH JIsoBe, 6yB n1obpe 06i3HaHHM 13 KyJIHTYPHO-IPABOBHMH OCOOIMBOCTAMH BHHHKHEHHA
Ta QyHKUiOHyBaHHS® JIMTOBCBKOrO craryry 1529 p., a Takox i3 MOBOIO OpHTIHANY i MAIAINOB MO
nepexiany mpo¢eciiiHo H KOMIUIEKCHO, HaMaralOyMch #KOMOra TOYHINIE BiJTBOPHTH JIEKCHKO-
CEMaHTHYHI OCOONHMBOCTI IOPHAWYHOI JIEKCHKH TEKCTY OpHriHaTy, a TaKoX il KyIbTYpHY
MapKOBaHiCTh, CTaBIT9M 33 METy CTBOPHTH 3pO3yMinMif Ta 49HMTaOenbHMH LUILOBHH TEKCT,
CYIIpOBOKYIOYH #Horo perainisoBaHMMH mnosAcHeHHaMH. [lepexnan K. pon JIboBe cnpasemmso
orpuMaB OUIBLIICTP NO3MTHBHHX BUIIYKIB, y AKHX KOHCTaToBaHO mnpodeciiHMH miaxix Ta
BIONOBIIHICTS po6OTH MOCTaBIEHUM UULIM. 3 oAy Ha CKa3aHe, mpecTaBieHui nepexian [lepmoro
JIMTOBCBKOFO CTaTYTY aHIJIIHCHKOIO MOBOIO MOXXHA PEKOMEHIYBaTH MJIA JOCHIKEHHA AK (axiBLAM,
TaK 1 JUI1 MPOYMTaHHA NIMPIIOMY 3arajiy 3alikaBJIEHHX 0Ci0.
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